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[Text |
practice of Judaism as a religion, which is substantially 
confined in its real sense, in its spiritual sense, except for 
a very few old people, not in the registered synagogue but 
in the private meeting places where Jews can get together.

1 hope that clarifies it.
The Vice-Chairman: It certainly does. Thank you very 

much. If there are no further questions, I want to thank 
the witnesses for their patience and for their expert 
testimony, and for taking the time to come to this 
committee hearing and shedding light which needs to be 
shed. I am convinced, as I am sure all members are, that 
your testimony will form a very important part of our 
final report and recommendations to the government on 
this very important subject-matter. Thank you, again.

This meeting stands adjourned until the call of the 
Chair.

[Translation]
pratique du judaïsme, de la religion, qui dans sa vérité et 
dans son aspect le plus spirituel se retrouve confinée, mis 
à part ces quelques vieilles personnes dont je parlais, dans 
ces réunions privées, en marge des synagogues agréées, 
réunions où les Juifs peuvent se retrouver.

Je pense que cela précise bien les choses.
Le vice-président: Certainement. Merci beaucoup. S’il 

n’y a pas d’autres questions, je remercierai les témoins 
pour leur patience et pour un témoignage expert, mais 
également pour avoir bien voulu se déplacer et venir nous 
faire profiter de leurs lumières. Je suis convaincu, comme 
le sont certainement tous les membres du Comité, que 
votre déposition sera une pièce importante pour la 
rédaction de notre rapport final et des recommandations 
qui porteront sur cette question très importante. Merci 
encore.

La séance est levée.


